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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations.  

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC
Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil
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PRONUNCIATION GUIDE FOR KAZAKH SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

dj as in       djol  or djaasil
gh as in       sarghult or alghaal
q as in       qaateh or tamaaq
oe as in       oelik  or boelim
Kh as in       raKhmet or muKheet
Uh as in       sUht  or kUhyek
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PART 1:  COMMANDS, WARNINGS & INSTRUCTIONS

English Transliteration Kazakh

1-1 Stop! toqta! Тоқта!

1-2 Stop or I will shoot! toqta bolmasa ataamin! Тоқта болмаса 
атамын!

1-3 Follow our orders. beeruqtu orinda Бұйырықты орында
1-4 Don’t shoot! atpa! Атпа!

1-5 Put your weapon 
down. qaroongdee djergee qoy Қаруыңды жерге қой

1-6 Move. algha djUhr Алға жүр
1-7 Come here. keyl munda Кел мұнда
1-8 Follow me. mening artuman djUhr Менің артымнан жүр
1-9 Stay here. osy djerdeh tur Осы жерде тұр

1-10 Wait here. osy djerdeh kUht Осы жерде күт
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1-11 Do not move. qozghalma Қозғалма
1-12 Stay where you are. orningda tur Орныңда тұр
1-13 Come with me. menimen djUhr Менімен жүр
1-14 Take me to ___. meena ___ apaar Мені ___ апар
1-15 Be quiet. tunashtaal Тыныштал
1-16 Slow down. aqrindaaw djUhr Ақырындау жүр
1-17 Move slowly. aqrin djUhr Ақырын жүр
1-18 Hands up. qolingdeh koter Қолыңды көтер
1-19 Lower your hands. qolingdeh tUhsir Қолыңды түсір
1-20 Lie down. djaat Жат
1-21 Lie on your stomach. ishingmeyn djaat Ішіңмен жат
1-22 Get up. tUhreygeyl Түрегел
1-23 Surrender. baaghin Бағын
1-24 You are a prisoner. seyn tutqandalding Сен тұтқындалдың
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1-25 We must search you. biz seyneh tintoomiz 
kereyk

Біз сені тінтуіміз 
керек

1-26 Turn around. ainalghana burul Айналаңа бұрыл
1-27 Walk forward. aldina qaray djUhr Алдыңа қарай жүр
1-28 Form a line. kezekteh tUringdar Кезекте тұрыңдар
1-29 One at a time. djekeh djekeh kelingder Жеке-жеке келіңдер
1-30 You are next. seyn keleseh bolaasing Сен келесі боласың
1-31 No talking. soylespeh Сөйлеспе
1-32 Do not resist. qarslaspa Қарсыласпа
1-33 Calm down. tunashtaal Тыныштал
1-34 Give me. maaghan ber Маған бер
1-35 Do not touch. teespeh Тиіспе
1-36 Do not remove. qozghama Қозғама
1-37 Keep away. djaqindama Жақындама
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1-38 Let us pass. bizder oeteyk Біздер өтейік
1-39 Don’t be frightened. qorqpa Қорықпа
1-40 You can leave. ketooingyeh bolaada Кетуіңе болады
1-41 Go. djUhr Жүр
1-42 Go home. Uhingyeh bar Үйіңе бар
1-43 Open ash Аш
1-44 Close djaap Жап
1-45 Beware saq bol Сақ бол
1-46 Bring me akel Әкел
1-47 Distribute tarat Тарат
1-48 Fill tolter Толтыр
1-49 Lift koeteyr Көтер
1-50 Pour into ishneyh qwee Ішіне құй
1-51 Put qoy Қой
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1-52 Take al Ал
1-53 Load djUhkteh teeyeh Жүкті тие
1-54 Unload djUhkteh tUhsir Жүкті түсір
1-55 Help me maaghan koemekteys Маған көмектес
1-56 Show me maaghan koerseyt Маған көрсет
1-57 Tell me maaghan ayt Маған айт
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PART 2:  HELPFUL WORDS, PHRASES & QUESTIONS

2-1 Please. qalaooyngyz bolsyn Қалауыңыз болсын
2-2 Thank you. raKhmet Рахмет

2-3 Can someone 
assist us?

bizgeh biryo 
koemekteyseh ala ma?

Бізге біреу 
көмектесе ала ма?

2-4 OK djaqseh Жақсы

2-5 Excuse me. / I’m 
sorry.

keeshiringiz / ayip 
yetpeyniz

Кешіріңіз / айып 
етпеңіз

2-6 Yes iyaa Иә
2-7 No djoq Жоқ
2-8 Maybe mUhmkin Мүмкін
2-9 Right doros Дұрыс

2-10 Wrong doros yemeys Дұрыс емес
2-11 Here munda Мұнда
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2-12 There anda Анда
2-13 I want men qalaaymun Мен қалаймын
2-14 I do not want men qalaamaymun Мен қаламаймын
2-15 Danger qaawor Қауір

2-16 We are here to help 
you.

biz munda sizgeh 
koemektehsoogeh keldik

Біз мұнда сізге 
көмектесуге келдік

2-17 Help is on the way. koemeyk keleyh djaatir Көмек келе жатыр

2-18 We are Americans. biz 
amereekaanduqtarmuz

Біз Американдықта-
рмыз

2-19 You will not be 
harmed. sizgeh keysir kelmeedeh Сізге кесір келмейді

2-20 You are safe. sizgeh qaawop djoq Сізге қауып жоқ
2-21 OK, no problem. djaraydeh Жарайды
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2-24 When? qashaan? Қашан?
2-25 Where? qayda? Қайда?
2-26 Why? neygeh? Неге?
2-27 How? qalaaysha? Қалайша?
2-28 What happened? neyh boldeh? Не болды?
2-29 Do you have___? ___ sizdeh bar ma? ___ cізде бар ма?

2-30 Do you need help? sizgeh koemeyk kereyk 
peh?

Сізге көмек керек 
пе?

2-31 I am meyn Мен
2-32 You are siz Сіз
2-33 He / She is ol Ол
2-34 We are biz Біз
2-35 They are olaar Олар
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PART 3:  GREETINGS & INTRODUCTIONS

3-1 Welcome. qosh kelipsiz Қош келіпсіз
3-2 Hello. salaamatsiz ba Саламатсыз ба
3-3 Good morning. qaayirly tang Қайырлы таң
3-4 Good night. qaayirly tUhn Қайырлы түн
3-5 Good bye. saaw bolngiz Сау болыңыз
3-6 How are you? Khalingiz qalaay? Xaліңіз қалай?

3-7 I’m fine, thanks, and 
you?

men djaqsimun, raKhmet, 
oezing sheh?

Мен жақсымын, 
рахмет, өзің ше?

3-8 I’m pleased to meet 
you.

men, sizdeh 
kezdestirgenimeyh 
reezaamun

Мен, сізді 
кездестіргеніме 
ризамын

3-9 Thank you for your 
help.

sizding koemegingizgeh 
raKhmet

Сіздің көмегіңізге 
рахмет

3-10 My name is ___. mening atim ___ Менің атым ___
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PART 4:  INTERROGATION

4-1 Do you speak 
English?

siz aghilshin tilindeh 
soleyh alasiz ba?

Сіз ағылшын тілінде 
сөйлей аласыз ба?

4-2 I do not speak 
Kazakh.

meyn qazaqsha soyley 
almayman

Мен қазақша сөйлей 
алмаймын

4-3 What is your name? sizding atingiz kim? Сіздің атыңыз кім?

4-4 When is your 
birthday?

sizding tooghan kUhnigiz 
qashaan?

Сіздің туған күніңіз 
қашан?

4-5 Where were you 
born?

siz qay djerdeh 
tooldingiz?

Сіз қай жерде 
туылдыңыз?

4-6 What is your rank / 
title?

sizding qizmeytingiz / 
darydjengiz qanday?

Сіздің қызметіңіз / 
дәрежеңіз қандай?

4-7 What is your 
nationality? sizding Ultingiz kim? Сіздің ұлтыңыз кім?

4-8 Do you have any 
identification papers?

sizdeh djyekeh koo alik 
bar ma?

Сізде жеке куәлік 
барма?
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4-9 Do you have a 
passport? sizdeh paspart bar ma? Сізде паспорт бар 

ма?

4-10 What is your job? sizding djumusungiz 
qanday?

Сіздің жұмысыңыз 
қандай?

4-11 Who is in charge? kim djawoopkeyr? Кім жауапкер?

4-12 Where do you serve? siz qay askerdeh qizmet 
yeteysiz?

Сіз қай әскерде 
қызмет етесіз?

4-13 Which group are you 
in? siz qay toptasiz? Сіз қай топтасыз?

4-14 Answer the 
questions. suraqa djawoop beringiz Сұраққа жауап 

беріңіз
4-15 Where are you from? siz qay djerdensiz? Сіз қай жерденсіз?
4-16 Do you understand? siz tUhsineysiz beh? Сіз түсінесіз бе?
4-17 I don’t understand. men tUhsinbeemin Мен түсінбеймін
4-18 How much? qansha? Қанша?
4-19 How many? nesheeyo? Нешеу?
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4-20 Repeat it. qaytala Қайтала
4-21 Where is ___? ___ qay djerdeh? ___ қай жерде?
4-22 What direction? qay baghita? Қай бағытта?
4-23 Is it far? ol alis pa? Ол алыспа?

4-24 Are there armed men 
near here?

djaaqin djerdeh qaroola 
adamdar bar ma?

Жақын жерде 
қарулы адамдар бар 
ма?
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PART 5:  NUMBERS

5-1  0    Zero nol Нөл
5-2  1    One bir Бір
5-3  2    Two yeka Екі
5-4  3    Three Uhsh Үш
5-5  4    Four toert Төрт
5-6  5    Five beys Бес
5-7  6    Six alta Алты
5-8  7    Seven djeta Жеті
5-9  8    Eight segaz Сегіз

5-10  9    Nine toghuz Тоғыз
5-11 10    Ten on Он
5-12 11    Eleven on bir Он бір
5-13 12    Twelve on yeka Он екі
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5-14 13    Thirteen on Uhsh Он үш
5-15 14    Fourteen on toert Он төрт
5-16 15    Fifteen on beys Он бес
5-17 16    Sixteen on alta Он алты
5-18 17    Seventeen on djeta Он жеті
5-19 18    Eighteen on segaz Он сегіз
5-20 19    Nineteen on toghuz Он тоғыз
5-21 20    Twenty djeerma Жиырма
5-22 30    Thirty otuz Отыз
5-23 40    Forty qaraq Қырық
5-24 50    Fifty yeloo Елу
5-25 60    Sixty alpis Алпыс
5-26 70    Seventy djetpis Жетпіс
5-27 80    Eighty seksen Сексен
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5-28 90    Ninety toqsan Тоқсан
5-29 100   One Hundred djUhz Жүз

5-30 1,000    One 
Thousand mung Мың

5-31 10,000    Ten 
Thousand on mung Он мың

5-32 100,000 Hundred 
Thousand djUhz mung Жүз мың

5-33 1,000,000 Million melyoon Миллион
5-34 Plus qosoo Қосу
5-35 Minus azaaytoo Азайту
5-36 More (than) koepteyo Көптеу
5-37 Less (than) azdaaw Аздау
5-38 Approximately djooq Жуық
5-39 First birinsheh Бірінші
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5-40 Second yekinsheh Екінші
5-41 Third Uhshinsheh Үшінші

5-40 Second yekinsheh Екінші
5-41 Third Uhshinsheh Үшінші

5-40 Second yekinsheh Екінші
5-41 Third Uhshinsheh Үшінші

5-40 Second yekinsheh Екінші
5-41 Third Uhshinsheh Үшінші



PART 6:  DAYS OF THE WEEK / TIME

6-1 Sunday djeykseynbeh Жексенбі
6-2 Monday dUhseynbeh Дүйсенбі
6-3 Tuesday seyseynbeh Сеisenнбі
6-4 Wednesday sarseynbeh Сәрсенбі
6-5 Thursday beyseynbeh Бейсенбі
6-6 Friday djum ah Жұма
6-7 Saturday seynbeh Сенбі
6-8 Yesterday keysheh Кеше
6-9 Today bUhgin Бүгін

6-10 Tomorrow yerteyng Ертең
6-11 Day kUhn Күн
6-12 Night tUhn Түн
6-13 Week apta Апта
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6-14 Month aay Ай 
6-15 Year djul Жыл
6-16 Second yekinsheh Екінші
6-17 Minute meenoot Минут
6-18 Hour saghaat Сағат
6-19 Morning tangyerteyng Таңертең
6-20 Evening kesh Кеш
6-21 Noon tal tUhs Тал түс
6-22 Afternoon tUhsten keyen Түстен кейін
6-23 Midnight tUhn ortaaseh Түн ортасы
6-24 Now qaazir Қазір
6-25 Later keyshireyk Кешірек
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PART 7:  DIRECTIONS

7-1 Above / Over djoghara Жоғары
7-2 After / Past keyen Кейін
7-3 Back / Behind artinda Артында

7-4 Before / In front of / 
Forward aldinda Алдында

7-5 Between arasinda Арасында
7-6 Coordinates kardeenatara Координаттары
7-7 Degrees gradoostara Градустары
7-8 Down toemeyn Төмен
7-9 East shaghis Шығыс

7-10 Far alis Алыс
7-11 Longitude boyluq Бойлық
7-12 Left sol djaq Сол жақ
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7-13 Latitude yendik Ендік

7-14 My position is ___. meyning kardeenatarim 
___

Менің 
координаттарым 
___

7-15 Near djaaqin Жақын
7-16 North soltUhstik Солтүстік
7-17 Northeast soltUhstik shaghis Солтүстік-шығыс
7-18 Northwest soltUhstik baatis Солтүстік-батыс
7-19 Right ong djaaq Оң жақ
7-20 South ongtUhstik Оңтүстік
7-21 Southeast ongtUhstik shaghis Оңтүстік-шығыс
7-22 Southwest ongtUhstik baatis Оңтүстік-батыс
7-23 Straight ahead tikeyh Тіке
7-24 Under asta Асты
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7-25 Up Uhsteh Үсті
7-26 West baatis Батыс
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PART 8:  LOCATIONS

8-1 Beach djaghadjay Жағажай
8-2 Border sheekara Шекара
8-3 Bridge koepir Көпір
8-4 Camp laager Лагерь
8-5 Dirt road topraaq djol Топырақ жол
8-6 Forest orman Орман
8-7 Harbor port Порт
8-8 Hill toebeh Төбе
8-9 House Uhee Үй

8-10 Lake koel Көл
8-11 Meadow koegaal Көгал
8-12 Mountain taaw Тау
8-13 Ocean muKheet Мұхит
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8-9 House Uhee Үй

8-10 Lake koel Көл
8-11 Meadow koegaal Көгал
8-12 Mountain taaw Тау
8-13 Ocean muKheet Мұхит
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8-14 Path djalghiz ayaaq djol Жалғыз аяқ жол
8-15 Paved road asfalt djol Асфальт жол
8-16 Place orin Орын
8-17 Position turghaan orin Тұрған орын
8-18 River oezen Өзен
8-19 Road djol Жол
8-20 Sea teyngiz Теңіз
8-21 Square alaang alaNG
8-22 Tree tal Tal
8-23 Valley saay Сай
8-24 Village awool Ауыл
8-25 Where? qayda? Қайда? 
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PART 9:  DESCRIPTIONS
9A: COLORS

9-1 Black qara Қара
9-2 Blue koek Көк
9-3 Brown qongir Қоңыр
9-4 Gray sur Сұр
9-5 Green djaasil Жасыл
9-6 Orange sarghult Сарғылт
9-7 Purple kUhlgin Күлгін
9-8 Red qizil Қызыл
9-9 White aq Ақ

9-10 Yellow sareh Сары
9B: SIZES

9-11 Big Uhlken Үлкен
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9-12 Deep tereng Терең
9-13 Long uzun Ұзын
9-14 Narrow tar Тар
9-15 Short (in height) qisqa Қысқа
9-16 Short (in length) qisqa Қысқа
9-17 Small, little kishkentaay Кішкентай
9-18 Tall beeyek Биік
9-19 Thick toluq Толық
9-20 Thin araq Арық
9-21 Wide keng Кең
9C: SHAPES

9-22 Round doengelek Дөңгелек
9-23 Straight tikyeh Тіке
9-24 Square toertburush Төртбұрыш
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9-25 Triangular Uhshburush Үшбұрыш
9D: TASTES

9-26 Bitter aasheh Ащы
9-27 Fresh djap djanga ghana Жап-жаңа ғана
9-28 Salty tuzdeh Тұзды
9-29 Sour qashqal Қышқыл
9-30 Spicy aasheh Ащы
9-31 Sweet tateh Тәтті
9E: QUALITIES

9-32 Bad djaman Жаман
9-33 Clean taza Таза
9-34 Dark qarangheh Қараңғы
9-35 Difficult qeeyen Қиын
9-36 Dirty kir Кір
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9-37 Dry qurghaaq Құрғақ
9-38 Easy djengil Жеңіл
9-39 Empty bos Бос
9-40 Expensive qimbat Қымбат
9-41 Fast djildaam Жылдам
9-42 Foreign sheyt yeldik Шет елдік
9-43 Full toluq Толық
9-44 Good djaqseh Жақсы
9-45 Hard (firm) qata Қатты
9-46 Heavy awoor Ауыр
9-47 Inexpensive qimbat yemes Қымбат емес
9-48 Light (illumination) djaariq Жарық
9-49 Light (weight) djengil Жеңіл
9-50 Local djergilikteh Жергілікті

9-37 Dry qurghaaq Құрғақ
9-38 Easy djengil Жеңіл
9-39 Empty bos Бос
9-40 Expensive qimbat Қымбат
9-41 Fast djildaam Жылдам
9-42 Foreign sheyt yeldik Шет елдік
9-43 Full toluq Толық
9-44 Good djaqseh Жақсы
9-45 Hard (firm) qata Қатты
9-46 Heavy awoor Ауыр
9-47 Inexpensive qimbat yemes Қымбат емес
9-48 Light (illumination) djaariq Жарық
9-49 Light (weight) djengil Жеңіл
9-50 Local djergilikteh Жергілікті

9-37 Dry qurghaaq Құрғақ
9-38 Easy djengil Жеңіл
9-39 Empty bos Бос
9-40 Expensive qimbat Қымбат
9-41 Fast djildaam Жылдам
9-42 Foreign sheyt yeldik Шет елдік
9-43 Full toluq Толық
9-44 Good djaqseh Жақсы
9-45 Hard (firm) qata Қатты
9-46 Heavy awoor Ауыр
9-47 Inexpensive qimbat yemes Қымбат емес
9-48 Light (illumination) djaariq Жарық
9-49 Light (weight) djengil Жеңіл
9-50 Local djergilikteh Жергілікті

9-37 Dry qurghaaq Құрғақ
9-38 Easy djengil Жеңіл
9-39 Empty bos Бос
9-40 Expensive qimbat Қымбат
9-41 Fast djildaam Жылдам
9-42 Foreign sheyt yeldik Шет елдік
9-43 Full toluq Толық
9-44 Good djaqseh Жақсы
9-45 Hard (firm) qata Қатты
9-46 Heavy awoor Ауыр
9-47 Inexpensive qimbat yemes Қымбат емес
9-48 Light (illumination) djaariq Жарық
9-49 Light (weight) djengil Жеңіл
9-50 Local djergilikteh Жергілікті



9 9

99

9-51 New djanga Жаңа
9-52 Noisy shooleh Шулы
9-53 Old (about things) yeskeh Ескі
9-54 Old (about people) kaareh Кәрі
9-55 Powerful qoowateh Қуатты
9-56 Quiet (person) baaysaldeh Байсалды
9-57 Right / Correct durus Дұрыс
9-58 Slow djaay Жәй
9-59 Soft djumsaaq Жұмсақ
9-60 Very oeteh Өте
9-61 Weak alsiz Әлсіз
9-62 Wet alghaal Ылғал
9-63 Wrong / Incorrect qaateh Қате
9-64 Young djaas Жас
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9F: QUANTITIES

9-65 Few / Little az Аз
9-66 Many / Much koep Көп
9-67 Part boelik Бөлік
9-68 Some / A few biraaz Бірәз
9-69 Whole tUhgel Түгел
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PART 10:  EMERGENCY TERMS

10-1 Emergency! djedel djaghdaay! Жедел жағдай!
10-2 We need a doctor! bizgeh darigeyr kereyk! Бізге дәрігер керек!

10-3 Distress signal djedel djardem signala Жедел жәрдем 
сигналы

10-4 Help! koemeyk! Көмек!

10-5 Evacuate the area! aymaaqteh evakwaatseh 
djasangiz!

Аймақты эвакуация 
жасаңыз!
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PART 11:  FOOD & SANITATION

11-1 Food tamaaq Тамақ
11-2 Can bankeh Бәнкі
11-3 Cup shehnaayeq Шыныаяқ
11-4 Fork shanishqeh Шанышқы
11-5 Knife pishaaq Пышақ
11-6 Plate tarelkeh Тәрелке
11-7 Spoon qaasiq Қасық
11-8 Beans ireh burshaqtar Ірі бұршақтар
11-9 Beer sara Сыра

11-10 Bread nan Нан
11-11 Butter sara maay Сары май
11-12 Cheese sar Сыр
11-13 Coffee kofeh Кофе
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11-14 Fish baaliq Балық
11-15 Flour un Ұн
11-16 Fruit djemis djeedeyk Жеміс-жидек
11-17 Meat yet Ет
11-18 Milk sUht Сүт
11-19 Oil maay Май
11-20 Potatoes kartop Картоп
11-21 Rice kUhrish Күріш
11-22 Salt tuz Тұз
11-23 Soup sorpa Сорпа
11-24 Sugar qant Қант
11-25 Tea shay Шай
11-26 Vegetables koekoenis Көкөніс
11-27 Water soo Су
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11-28 Wine sharap Шарап
11-29 Drink soosen Сусын
11-30 Eat djeh Же

11-31 Don’t push! We 
have plenty of food.

eetermeh! bizdeh tamaaq 
koep

Итерме! Бізде тамақ 
көп

11-32 Give me your bowl. maghaan 
tostaghaningdeh beyr

Маған тостағаныңды 
бер

11-33 Is the water safe to 
drink?

mana soo ishoogeh 
qawoopsiz beh?

Мына су ішуге 
қәуіпсіз бе?

11-34 Boil the water. sooda qaynat Суды қайнат
11-35 Wash your hands. qolingizdeh djooyngiz Қолыңызды жуыңыз
11-36 Wash yourself here. osinda djooyningiz Осында жуыныңыз

11-37 We need ___ liters 
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11-38 Where is the 
latrine? daaretqana qayda? Дәретқана қайда?

11-39 The latrine is to the 
___.

daaretqana ___ djaqta 
ma

Дәретқана ___ 
жақта ма

11-40  left    solgha    Солға
11-41  right    ong gha    Оңға
11-42     straight ahead    toora aldinga    Тура алдыңа

11-43 Is the food fresh? mana tamaaq djanga 
daayindalghan ba?

Мына тамақ жаңа 
дайындалынған ба?

11-44 Is the food spoiled? tamaaq buzulghan ba? Тамақ бұзылған ба?
11-45 Burn this ___. mana ___ oerteh Мына ___ өрте
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PART 12:  FUEL & MAINTENANCE

12-1 Gasoline benzeen Бензин
12-2 Oil munaay Мұнай
12-3 Diesel deezeyl Дизель
12-4 Gas (propane) gaz Газ
12-5 Liters leeter Литр
12-6 Do you have___? sizdeh ___ bar ma? Сізде ___ бар ма?

12-7 Hydraulic fluid geedravleekaaliq suyeq Гидравликалық 
сұйық

12-8 Hydraulic system geedravleekaaliq djUhyeh Гидравликалық жүйе

12-9
We need 
maintenance 
support.

bizgeh djardem 
qizmeyteh kereyk

Бізге жәрдем 
қызметі керек

12-10 We need ___. bizgeh ___ kereyk Бізге ___ керек
12-11 400-cycle    toert djUhz ainaalim    400-айналым
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12-12 3-phase    Uhsh faza    3-фаза

12-13 Alternating 
current    ainaamaleh toq    Айнымалы тоқ

12-14 115-volt    djUhz on bes volt    115-вольт

12-12 3-phase    Uhsh faza    3-фаза

12-13 Alternating 
current    ainaamaleh toq    Айнымалы тоқ

12-14 115-volt    djUhz on bes volt    115-вольт

12-12 3-phase    Uhsh faza    3-фаза

12-13 Alternating 
current    ainaamaleh toq    Айнымалы тоқ
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12-12 3-phase    Uhsh faza    3-фаза

12-13 Alternating 
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PART 13:  MEDICAL TERMS / GENERAL

13-1 Antibiotics anteebeeotekter Антибиотиктер
13-2 Bandage beent Бинт
13-3 Blood qan Қан
13-4 Burn kUhyek Күйік
13-5 Clean taza Таза
13-6 Dead oelik Өлік
13-7 Doctor darigeer Дәрігер
13-8 Fever istiq koeteyrilooweh Ыстық көтерелуі
13-9 Hospital awrooqana Ауыруқана

13-10 Infection indeyt Індет
13-11 Injured djaraqateh Жарақатты
13-12 Malnutrition djetkiliksiz Жеткіліксіз
13-13 Medic darigeerlik Дәрігерлiк
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13-14 Medicine medeezeema Медицина
13-15 Nurse meyrbeekeh Мейірбике
13-16 Poison ooleh Улы
13-17 Sick naawqas Науқас
13-18 Vitamins veetameender Витаминдер
13-19 Wound djaraqat Жарақат
13-20 I am a doctor. meyn darigeermin Мен дәрігермін
13-21 I am not a doctor. meyn darigeer yemespin Мен дәрігер емеспін

13-22 I am going to help. meyn saghaan 
koemektesyemin

Мен саған 
көмектесемін

13-23 Can you walk? siz djUhreh alaasiz ba? Сіз жүре аласыз ба?

13-24 Can you sit? siz otra alaasiz ba? Сіз отыра аласыз 
ба?

13-25 Can you stand? siz tura alaasiz ba? Сіз тұра аласыз ба?
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13-26 Are you in pain? siz awrup tursiz ba? Сіз ауырып тұрсыз 
ба?

13-27 You will get a shot. 
(injection)

siz indetkeh qarseh 
yekpeh alaasiz

Сіз індетке қарсые 
екпе аласыз

13-28 I will take you to the 
hospital.

men sizdeh 
awrooqanagha 
apaaraman

Мен Сізді 
ауыруқанаға 
апарамын

13-29 What is wrong? neyh bolda? Не болды?

13-30 Are you injured? siz djaraqatandingiz ba?
Сіз 
жарақаттандыңыз 
ба?

13-31 Can you feed 
yourself?

oezingiz tamaqtana 
alaasiz ba?

Өзіңіз тамақтана 
аласыз ба?

13-32 Open your mouth. awzungizdeh ashingiz Аузыңызды ашыңыз
13-33 Are you pregnant? siz djUhktisiz beh? Сіз жүктісіз бе?
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PART 14:  MEDICAL TERMS / PARTS OF THE BODY

14-1 Abdomen isheyk qaaran Ішек-қарын
14-2 Ankle seeraaq Сирақ
14-3 Arm bileyk Білек
14-4 Bone sUhyek Сүйек
14-5 Brain mee Ми
14-6 Chest koekiryek Көкірек
14-7 Ear qulaaq Құлақ
14-8 Elbow shantaaq Шынтақ
14-9 Eyes koezdeyr Көздер

14-10 Face beyt Бет
14-11 Finger saawsaaq Саусақ
14-12 Foot ayaaq Аяқ
14-13 Hair shaash Шаш
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14-8 Elbow shantaaq Шынтақ
14-9 Eyes koezdeyr Көздер

14-10 Face beyt Бет
14-11 Finger saawsaaq Саусақ
14-12 Foot ayaaq Аяқ
14-13 Hair shaash Шаш
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14-14 Hand qol Қол
14-15 Head bas Бас
14-16 Heart djUhreyk Жүрек
14-17 Kidney bUhireyk Бүйрек
14-18 Knee tizeh Тізе
14-19 Leg ayaaq Аяқ
14-20 Lips yerin Ерін
14-21 Liver baawor Бауыр
14-22 Lungs oekpeh Өкпе
14-23 Mouth aawaz Ауыз
14-24 Neck moyin Мойын
14-25 Nose murun Мұрын
14-26 Pelvis / Groin djambas Жамбас
14-27 Ribs qaabirgha Қабырға
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14-28 Shoulder eeyiq Иық
14-29 Skull bas suyek Бас сүйек
14-30 Spine omirtqa djota Омыртқа жота
14-31 Stomach (area) qarin Қарын
14-32 Stomach (organ) asqazan Асқазан
14-33 Teeth tisteyr Тістер
14-34 Toe bashpaay Бәшпай
14-35 Tongue til Тіл
14-36 Wrist bileyk Білек
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PART 15:  MILITARY RANKS

15-1 General generaal Генерал
15-2 Admiral admeeraal Адмирал
15-3 Colonel palkovneek Полковник
15-4 Lieutenant Colonel padpalkovneek Подполковник
15-5 Commander komandeer Командир
15-6 Major maayor Майор
15-7 Captain kapeetan Капитан
15-8 Lieutenant leetenant Лейтенант
15-9 Senior Sergeant agha seerdjant Аға сержант

15-10 Soldier sarbaaz Сарбаз
15-11 Airman ushqush Ұшқыш
15-12 Seaman tengizsheh Теңізші
15-13 Marine tengiz floteh Теңіз флоты
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15-16 15-16
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PART 16:  LODGING

16-1 We must spend the 
night here.

biz tUhndeh osinda 
oetkizeemiz

Біз түнді осында 
өткіземіз

16-2 Is there a dining 
facility here?

tamaaq ishoogeh kereyk 
djaraaq osinda ma?

Тамақ ішуге керек-
жарақ осында ма?

16-3
How many 
kilometers to the 
nearest town?

eng taayaw qalaagha 
qansha kilometer bar?

Ең таяу қалаға 
қанша километр 
бар?

16-4 Are there any 
hotels near here?

taayaw djerdeh qanday 
bir, qonaaq Uhee bar ma?

Таяу жерде кандай 
бір, қонақ үйі бар 
ма?

16-5
Are there any 
restaurants near 
here?

taayaw mangda 
qandayda bir, 
miramKhana bar ma?

Таяу маңда 
қандайда бір, 
мейрамхана бар 
ма?

16-6 We want to go to 
___.

bizding ___ barghmiz 
keyledeh

Біздің ___ барғымыз 
келеді
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16-7 Are there rental 
cars available?

munda, djengil 
masheenalardeh qolma 
qol djalgha alugha bola 
ma?

Мұнда, жеңіл 
машиналарды 
қолма-қол жалға 
алуға бола ма?

16-8 Is there a telephone 
available? teleefon bar ma munda? Телефон бap мa 

мұнда?

16-9
We need ___ 
gallons of potable 
water.

bizgeh ___ ishoogeh 
djaramdeh as soo 
keyreyk

Бізге ___ ішуге 
жарамды ас суы 
керек
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PART 17:  OCCUPATIONS

17-1 Air Force aweyh qaroolu kUhsheh Әуе қарулы күші
17-2 Army asker Әскер
17-3 Marines tengizsheh Теңізші
17-4 Navy soghis tengiz floteh Соғыс-теңіз флоты
17-5 Air Defense aweyh qorghaniseh Әуе қорғанысы
17-6 Commander qolbasheh Қолбасшы
17-7 Dentist tis darehgereh Тіс дәрігері
17-8 Doctor darehgeyr Дәрігер
17-9 Driver djUhrgizusheh Жүргізуші

17-10 Farmer ferma yeseh Ферма иесі
17-11 Fisherman baliqsheh Балықшы

17-12 Government 
employee Uhkmeyt qizmeytshiseh Үкімет қызметшісі
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17-13 Guard kUhzeytsheh Күзетші
17-14 Housewife qanam Қаным
17-15 Laborer djumusheh Жұмысшы
17-16 Mechanic meKhaanik Механик
17-17 Messenger Khabarsheh Хабаршы
17-18 Pilot ushqish Ұшқыш
17-19 Policeman paleetzeeya adaama Полиция адамы
17-20 Sailor keymesheh Кемеші
17-21 Businessman kaasipkeyr Кәсіп иесі
17-22 Shopkeeper dUhkensheh Дүкенші
17-23 Soldier sarbaz Сарбаз
17-24 Student stoodyent Студент
17-25 Teacher mughalim Мұғалім
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PART 18:  CUSTOMS (PORT OF ENTRY)

18-1
Where is 
my customs 
declaration?

meyning keydendik 
deeklarzam qayda?

Менің кедендік 
декларациям қайда?

18-2 I do not have 
anything to declare.

meyning deeklaraza 
djasaaytin ishqanday 
zatim djoq

Менің декларация 
жасайтын ешқандай 
затым жоқ

18-3 These goods are 
personal. muna zatar meenikeh Мұна заттар меніке

18-4 Not for sale. satilmaaydeh Сатылмайды

18-5 Can you help me 
fill out the forms?

siz muna formana 
toltroogha 
koemeykteysesiz beh?

Сіз мына форманы 
толтыруға 
көмектесесіз бе?

18-6 Is this correct? munaaw durus pa? Мынау дұрыс па?

18-7 Here is my 
passport. munda mening qudjaatim Мұнда менің 

құжатым
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meyning deeklaraza 
djasaaytin ishqanday 
zatim djoq

Менің декларация 
жасайтын ешқандай 
затым жоқ

18-3 These goods are 
personal. muna zatar meenikeh Мұна заттар меніке

18-4 Not for sale. satilmaaydeh Сатылмайды

18-5 Can you help me 
fill out the forms?

siz muna formana 
toltroogha 
koemeykteysesiz beh?

Сіз мына форманы 
толтыруға 
көмектесесіз бе?

18-6 Is this correct? munaaw durus pa? Мынау дұрыс па?

18-7 Here is my 
passport. munda mening qudjaatim Мұнда менің 

құжатым
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18-8 Here is my visa. munaaw mening vizaam Мынау менің визам
18-9 I have no tenge. mendeh tengeh djoq Менде теңге жоқ

18-10 Ad valorem saaykes keeletin bagha Сәйкес келетін баға
18-11 Ammunition qaroo djaraaq Қару-жарақ
18-12 Baggage djoldjUhk Жолжүк
18-13 Bill of lading djoeneltpeh qudjaat Жөнелтпе құжат
18-14 Cargo djUhk Жүк
18-15 Customs keyden Кеден

18-16 Customs 
declaration keyden deeklaratzeeyasa Кеден декларациясы

18-17 Customs tax keyden salagha Кеден салығы
18-18 Customs worker keyden qizmetkeyra Кеден қызметкері
18-19 Damaged zaqam keylgen Зақым келген
18-20 Delivery djetkazoo Жеткізу
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18-21 Duty kiris salagha Кіріс салығы
18-22 Expenditures djumsalghan shughin Жұмсалған шығын
18-23 Export sirtqa shehghaaroo Сыртқа шығару
18-24 False djalghan Жалған
18-25 Foreign currency shehteldik valoota Шетелдік валюта
18-26 Form (document) ankeyta Анкета
18-27 Holding ustap turoo Ұстап тұру
18-28 Import sirtan alip keeloo Сырттан алып келу
18-29 Insurance saqtandiroo Сақтандыру
18-30 Kazakh qazaaq tileh Қазақ тілі
18-31 Loading djUhkteh teeyoo Жүкті тиеу
18-32 Name of goods zating ataloowa Заттың аталуы
18-33 Narcotics narkotek Наркотик
18-34 National treasure ultuq qazeema Ұлттық қазына
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18-35 Nomenclature momenklatoora Номенклатура
18-36 On-board otirghazoo Отырғызу
18-37 Origin ata teygeh Ата тегі
18-38 Owner qodjayin Қожайын
18-39 Packing list tizim Тізім
18-40 Passport qudjaat Құжат
18-41 Permission ruqsaat yetoo Рұқсат ету
18-42 Personal use djeykeh paaydalanu Жеке пайдалану
18-43 Personnel qizmetkeyr Қызметкер
18-44 Prohibited ruqsaatsiz Рұқсатсыз
18-45 Property mulik Мүлік
18-46 Rate quna Құны
18-47 Rate of exchange ayerbastaaw quna Айырбастау құны
18-48 Receipt tUhbirteyk Түбіртек
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18-49 Relics yeskilik Ескілік
18-50 Restricted shek qolghaan Шек қойылған
18-51 Souvenir sooveyneer Сувенир
18-52 Specification spezeefeekatzeeya Спецификация
18-53 Storage qoyma Қойма
18-54 Tariff tareef Тариф
18-55 Tax-free saliqsiz Салықсыз
18-56 To answer djwaap beyroo Жауап беру

18-57 To be responsible 
for djwaapteh boloo Жауапты болу

18-58 To export eksportaw Экспорттау
18-59 To fill out toltiroo Толтыру

18-60 To present for 
customs inspection

keyden qizmeytinyeh 
tekseroogeh koerseytoo

Кеден қызыметіне 
тексеруге көрсету
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18-61 Transportation tasmaldaw djabdigha Тасымалдау 
жабдығы

18-62 Unloading djengildeytoo Жеңілдету
18-63 Valuables qunda zatar Құнды заттар
18-64 Value qundaluq Құндылық
18-65 Visa veeza Виза
18-66 Weapons qural saaymandar Құрал-саймандар
18-67 X-ray machine rentgen masheenasa Рентген машинасы
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PART 19:  RELATIVES

19-1 Aunt (paternal / 
maternal) apaay Апай

19-2 Brother agha Аға
19-3 Child naaresteh Нәресте
19-4 Children balalaar Балалар

19-5 Cousin (paternal / 
maternal) boeleyh / djeeyen Бөле / Жиен

19-6 Daughter qiz balaa Қыз бала
19-7 Family ot baaseh От басы
19-8 Father akeh Әке

19-09 Grandfather ata Ата
19-10 Grandmother adjeh Әже
19-11 Husband kUhyeoo Күйеу
19-12 Man yer kisa Ер кісі
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19-13 Men yerleyr Ерлер
19-14 Mother ana Ана
19-15 Relatives tooystar Туыстар
19-16 Sister apkeyh, singileh Әкпе, сіңілі
19-17 Son ul balaa Ұл бала

19-18 Uncle (paternal / 
maternal)

neymereyh agha / 
koekeyh Немерe аға / көке

19-19 Wife ayeleh Әйелі
19-20 Woman ayel Әйел
19-21 Women ayelder Әйелдер
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PART 20:  WEATHER

20-1 Cold salqin Салқын
20-2 Dry qurghaq Құрғақ
20-3 Earthquake djeyr silkinis Жер сілкініс
20-4 Fog tuman Тұман
20-5 High winds qateh djeyl Қатты жел
20-6 Hot istuq Ыстық
20-7 Humidity izghaarleh Ызғарлы
20-8 Ice muz Мұз
20-9 Lightning naayzaghaay Найзағай

20-10 Rain djangbur Жаңбыр
20-11 Sandstorm qumdeh daawil Құмды дауыл
20-12 Severe aybaarleh Айбарлы
20-13 Snow qaar Қар
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PART 21:  GENERAL MILITARY TERMS

21-1 Airfield ayradrom Аэродром
21-2 Ammunition amooneezeeya Амуниция
21-3 Armed men qarooleh adam Қарулы адам
21-4 Artillery zengbiryek Зеңбірек
21-5 Barracks kazarma Казарма
21-6 Base baaza База
21-7 Camp ayaldaaytin djeyr Аялдайтын жер
21-8 Cannon zengbiryek Зеңбірек
21-9 Car masheena Машина

21-10 Commander komandeer Командир
21-11 Enemy dushpan Дұшпан
21-12 Explosive talqandaaytin Талқандайтын
21-13 Friendly merimdeh Мейірімді
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21-14 Grenade granat Гранат
21-15 Gun multiq Мылтық
21-16 Jeep djeep Жип
21-17 Kilometer keelomeytir Километр
21-18 Knife pushaaq Пышақ
21-19 Leader djeyteksheh Жетекші
21-20 Machine gun aftamat Автомат
21-21 Mine meena Мина

21-22 Minefield meena qurup tastaghan 
djeyr

Мина құрып 
тастаған жер

21-23 Missile reyakteefteh snaaryad Реактивті снаряд
21-24 Mortar meenaamyot Миномет
21-25 Officer afeezeyr Офицер
21-26 Pistol taapansha Тапанша
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21-27 Plane djosparlo Жоспалау
21-28 Protection qorghaanis Қорғаныс
21-29 Refugee bosqin Босқын
21-30 Rifle veentofka Винтовка
21-31 Rocket zimaran Зымыран

21-32 Rocket launcher tankegeh qarseh atatin 
reyakteefteh qaroo

Танкіге қарсы 
ататын реактивті 
қару

21-33 Shelter baspana Баспана
21-34 Ship keymeh Кеме
21-35 Sniper meyrgen Мерген
21-36 Soldier sarbaaz Сарбаз
21-37 Stronghold berik qamal Берік қамал
21-38 Tank tank Танк
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21-39 Tent shaatir Шатыр
21-40 Trailer tirkeymeyh Тіркеме
21-41 Truck djUhk masheenaseh Жүк машинасы
21-42 Unit boelim Бөлім
21-43 Weapons qaroo djaraqtar Қару-жарақтар
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PART 22:  MINE WARFARE TERMS

22-1 Angle burush Бұрыш
22-2 Azimuth azeemoot Азимут
22-3 Cleared lane taza djol Таза жол
22-4 Compass kompas Компас
22-5 Danger area qaterleh alang Қатерлі алаң
22-6 Demolition buzoo Бұзу
22-7 Grappling hook ilmeyk Ілмек
22-8 In place ornina Орнына
22-9 Metallic meytaal Металл

22-10 Mine meena Мина
22-11 Minefield meenaleh djeyr Миналы жер
22-12 Non-metallic meytaal yemes Металл емес
22-13 Pace qadam Қадам
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22-15 Tree tal Тал
22-16 Tape taspa Таспа
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Medical Survival Kit contains:

  1.  Introduction    9.  Surgery Instructions  17.  Neurology
  2.  Guidance  10.  Pain Interview   18.  Exam Commands
  3.  Registration  11.  Medicine Interview  19.  Caregiver
  4.  Assessment  12.  Orthopedic   20.  Post-op / Prognosis
  5.  Surgical Consent 13.  Obstetrics / Gynecology  21.  Medical Conditions
  6.  Trauma  14.  Pediatrics   22.  Pharmaceutical
  7.  Procedures  15.  Cardiology   23.  Diseases
  8.  Foley  16.  Ophthalmology

Aircrew Operations Survival Kit contains:
 1.  Emergency Transmissions    7.  Airfield Specifics
 2.  General Air Traffic Control    8.  Cargo Handling
 3.  Communication Clarification    9.  Maintenance
 4.  Landing Instructions   10.  Fuel
 5.  Taxi Instructions   11.  Weather 
 6.  Departure Instructions
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